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บทนํา 
   
๑. ๑  ความสําคญัและความเป็นมาของปัญหา 
     วงการศึกษาไทยปัจจุบนัให้ความสําคญักับการเรียนภาษาไทยน้อยจนน่าวิตกว่า ใน
อนาคตคงจะมีผูส้นใจนอ้ยลงทุกวนัโดยเฉพาะภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตถือเป็นภาษาทางศาสนา
เม่ือนาํมาเปล่ียนแปลเป็นภาษาไทยจะมีความกลมกลืนไพเราะงดงามและสุภาพ มกัจะใช้ในวง
การศึกษาชั้นสูงเช่น  ราชาศพัท ์ สุนทรพจน์  คาํกล่าวรายงาน และกวีนิพนธ์ เป็นตน้ ดงัคาํอา้งทาง
ประวติัศาสตร์ภาษาไทยตั้งแต่อดีตดงัต่อไปน้ี 
     ภาษาไทยนั้นเราทราบกนัมาแลว้ว่ามีมาตั้งแต่สมยัสุโขทยั  ตอนท่ีพ่อขนุรามคาํแหงทรง
ประดิษฐ์อกัษรไทยข้ึนเป็นคร้ังแรกในปี พ .ศ.  ๑๘๒๖ แต่การพูดภาษาไทยนั้นมีมาก่อนแลว้ ดงันั้น
ภาษาไทยจึงมีภาษาอ่ืนมาผสมผสาน โดยเฉพาะภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ซ่ึงเขา้มาแพร่หลาย
พร้อมกบัพระพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์ นัน่คือมรดกทางวฒันธรรมท่ีไม่เคยหยดุน่ิง  ยอ่มมี
ความเจริญและเส่ือมสลายไปตามกาลสมยั ยุคหน่ึงอาจมีการผสมผสานระหว่างวฒันธรรมสอง
ประเภทหรือมากกว่าสองประเภทแลว้พฒันาให้เจริญมากข้ึนตามท่ีบรรพบุรุษของเราได้สร้าง             
ไว ้๑ประเทศไทยมีมรดกทางวฒันธรรมท่ีบรรพชนไดพ้ยายามสร้างสรรคไ์วเ้ป็นจาํนวนมาก  อีกทั้ง
มีคุณค่าควรแก่การศึกษาคน้ควา้อย่างยิ่ง ซ่ึงจะบ่งบอกถึงความเคล่ือนไหวของอารยธรรมและ
ค่านิยมของกลุ่มชนโบราณต่าง ๆ แต่ละยุคสมยัทุกภูมิภาคของประเทศไทย  และจะเป็นหลกัฐาน
ทางวิชาการดา้นศาสนา  ศิลปะ  โบราณคดี  ประวติัศาสตร์  ภาษาศาสตร์  และอกัขรวิทยาของไทย
อีกดว้ย 
     เน่ืองจากตอ้งการคน้หาความจริงให้สังคมได้รับรู้ว่า  อิทธิพลภาษาทางศาสนานั้นมี
ความสําคัญในสังคมของประเทศท่ีนับถือศาสนานั้ น ๆ การวิจัยน้ีจึงมุ่งเน้นคัมภีร์ทาง
พระพุทธศาสนาเป็นส่วนใหญ่ เพื่อให้ไดเ้น้ือหาของหลกัธรรมโดยปริยาย  และภาษาถือว่าเป็น
วฒันธรรมของชาติ ดงันั้นบุคลากรดา้นภาษาไทยควรเป็นตวัอยา่งดา้นการใชภ้าษาท่ีเป็นแบบอยา่ง 
ทั้งน้ีไม่ใช่แต่ครูอาจารยเ์ท่านั้น บุคคลสาธารณะต่าง ๆ เช่น ผูน้าํของชาติ  พระสงฆ ์ ดารา นกัแสดง 
และนกัร้องเป็นตน้ ควรตระหนกัเร่ืองการส่ือออกไปสู่สาธารณชนใหม้าก 

                                           
              ๑ หอสมดุแหง่ชาติ กรมศิลปากร, จารึกในประเทศไทย เล่ม ๕ พ.ศ. ๒๕๒๙, (กรุงเทพมหานคร:   
โรงพิมพ์กรมศิลปากร, ๒๕๒๙), หน้า ๑. 
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     รศ.มณีป่ิน พรหมสุทธิรักษ ์คณบดีคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศิลปากร กล่าวถึง
ผลการวิจยัเก่ียวกบัปัญหาการเรียนการสอนและการใชภ้าษาไทยในปัจจุบนัว่า จากการสาํรวจกลุ่ม
ครูตัวอย่างในระดับประถมศึกษา  มัธยมศึกษา  อุดมศึกษา  และบุคคลอาชีพอ่ืน  ๆ  จํานวน           
๑,๕๘๓ คน พบว่า ในระดบัอุดมศึกษามีการพฒันาบุคลากรดา้นภาษาไทยนอ้ยท่ีสุด และปัญหาท่ี
พบคือ การพดูไม่ชดั ใชค้าํไม่ถูกตอ้ง และพดูวกวน ส่วนการเขียน มกัใชค้าํผดิความหมาย การอ่าน
นั้นส่วนใหญ่ออกเสียงไม่ถูก และจบัใจความไม่ได ้

     ร่ืนฤทยั สัจจพนัธ์ุ อาจารยม์หาวิทยาลยัรามคาํแหง กล่าวว่า ปัญหาของการใชภ้าษาไทย
นั้นมาจาก ๓ ส่วน ไดแ้ก่ ส่ืออินเตอร์เน็ต บุคคลท่ีมีช่ือเสียง และส่ือมวลชน โดยส่ืออินเตอร์เน็ตทาํ
ให้การเขียนภาษาไทยบกพร่องอย่างมาก ส่วนดารา และพิธีกร มกัอ่านคาํผิด ผูน้าํประเทศ มกัพูด
ภาษาไทยคาํภาษาองักฤษคาํ และใชค้าํไม่สุภาพ ดงันั้นหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งควรเร่งแกปั้ญหา�  
     สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  สยามบรมราชกุมารี  ทรงมีพระราชดํา รัสเปิด
ประชุมสมัมนาวิชาการ มีใจความตอนหน่ึงวา่ 
     ประเทศไทยคือประเทศหน่ึงในจาํนวนไม่มากนกัท่ีมีภาษาของตนเองใช ้และเรียกภาษา
ของตนเองไดอ้ยา่งภาคภูมิว่าภาษาไทย ตามธรรมชาติภาษายอ่มเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลาตาม
สถานการณ์ในสังคม อีกส่วนหน่ึงภาษาคืออุปกรณ์สาํคญัในการถ่ายทอดความรู้ และวฒันธรรม
ของคนในชาติ การเรียนการสอนภาษาจึงเป็นเร่ืองสาํคญั วิธีการสอนภาษามีหลายอยา่งหลายทฤษฎี 
การจะตดัสินว่าทฤษฎีหรือวิธีการใดวิธีการหน่ึงดีกว่าอย่างอ่ืน จะตอ้งพิจารณาตวัภาษาและ
สถานการณ์เป็นสาํคญั 

     ภาษาเป็นเคร่ืองมือถ่ายทอดทางวฒันธรรม ทาํใหเ้รามีวฒันธรรม มีความรู้ มีเทคโนโลยี
ต่าง ๆ ได ้ ถา้ไม่มีภาษาแลว้แต่ละคนน่าจะทาํอะไรไดเ้ฉพาะตามสัญชาตญาณท่ีมีอยู ่ตั้งแต่เร่ิมตน้ 
ตระกลูสัตว ์หรือตระกลูคน หรือตระกูลไทย แต่ว่าถา้มีภาษาทาํใหเ้ราถ่ายทอดประสบการณ์ตั้งแต่
อดีตมาถึงปัจจุบนัน้ีได ้โดยส่งผา่นระหวา่งคนรุ่นเดียวกนั คนในรุ่นก่อน รุ่นหลงั ท่ีมีภาษาเขียนท่ีทาํ
ใหจ้ารึกขอ้ความต่าง ๆ ไดจ้นมาถึงยคุปัจจุบนัน้ีไดอ่้านวิชาท่ีเคยเรียนมา ไดอ่้านจารึกขอมซ่ึงจารึก
มาตั้งแต่เม่ือพนัปี กย็งัอ่านเขา้ใจได ้คิดวา่น่ีคือความสาํคญัของภาษา 

     อาจารยท่์านหน่ึงไดเ้อ่ยว่า มีบางคนกล่าวว่าตาํราภาษาไทยนั้นไม่ควรเปล่ียนบ่อยควร
เอาไวอ้ยา่งเดิม หรือบางคนว่าควรตอ้งเอาแบบเรียนเร็วหรือแบบเรียนท่ีสมเด็จกรมพระยาดาํรงรา
ชานุภาพเอามาศึกษาใหม่ หรือว่าควรจะเปล่ียนแปลงใหท้นัสมยั ก็มีทั้งคนท่ีอยากจะเก็บของเก่าไว ้
ทั้งอยากจะเปล่ียนแปลงใหท้นัสมยั ซ่ึงก็น่าจะถูกตอ้งตามหลกัเหตุผลทั้งสองฝ่าย บางอยา่งท่ีดีอยู่
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แลว้และเป็นวิธีการท่ีดีอยูแ่ลว้ก็น่าจะเก็บเอาไวใ้ช ้ หรือว่าบางวิธีก็เหมาะกบัคนบางคน เขาเรียกว่า
ลางเน้ือชอบลางยา คือวา่ บางคนใชว้ิธีน้ีแลว้ไม่สาํเร็จตอ้งใชว้ิธีอีกอยา่งหน่ึง๑ 
     ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตถือเป็นภาษาท่ีมีอิทธิพลต่อภาษาไทยมากท่ีสุดท่ีคนไทยใน
ระดบันกัการศึกษา (Educated Persons) ทราบดี แต่เป็นเร่ืองยากสาํหรับผูเ้ร่ิมเรียนและชนระดบัราก
หญา้ทัว่ไปท่ีจะทราบ  อย่างไรก็ตาม คนไทยทุกคนก็ยงันิยมและยินดีท่ีจะใชพู้ดดว้ยความเต็มใจ  
ดังนั้นงานวิจัยน้ีจึงมุ่งเน้นท่ีจะให้ชนทุกระดับชั้นเขา้ใจภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในเร่ือง
ความหมาย,ท่ีมา,การออกเสียงของคาํท่ีเม่ือกลายมาเป็นภาษาไทย  หรือ  บาลีไทย  สนัสกฤตไทย  
     อน่ึงในการวิจยั หลายสาํนกัพบปัญหาเร่ืองการใชภ้าษาไทยผิดหลายอย่าง ในท่ีน้ีจะขอ
ยกตวัอยา่งมาใหดู้งานวิจยักลุ่ม กรุงเทพมหานคร วา่ 
     การใชภ้าษาไทยในส่ือสารมวลชนประเภทหนงัสือพิมพ ์ ไดร้วบรวมประโยคท่ีใชภ้าษา
ผดิ รวม ๖๘๓ ประโยค และจาํแนกออกเป็น ๖ ประเภท ดงัน้ี 

     ๑. ประโยคท่ีใชค้าํศพัทส์แลง  มีจาํนวน  ๗๖    ประโยค 
    ๒. ประโยคท่ีใชค้าํศพัทแ์ละใชส้าํนวนไทยผดิ  มีจาํนวน  ๒๙๒ ประโยค  
    ๓. ประโยคท่ีใชอ้กัษรยอ่และคาํยอ่ท่ีผดิ  มีจาํนวน  ๑๐๗   ประโยค 
    ๔. ประโยคท่ีเรียงลาํดบัประโยคผดิ  มีจาํนวน  ๒๘     ประโยค 
    ๕. ประโยคท่ีขาดความชดัเจน  มีจาํนวน  ๑๑๘   ประโยค 
     ๖. ประโยคท่ีมีลกัษณะ ๑-๕ รวมกนัในประโยคเดียว มีจาํนวน  ๖๒     ประโยค 

จากผลการศึกษาวิเคราะห์พบวา่  สาเหตุสาํคญัของการเขียนหนงัสือผดิมีดงัน้ี 
                 ๑) การออกเสียงผดิ 
                 ๒) การเห็นรูปคาํหรือตวัอยา่งท่ีผดิ 
                 ๓) การใชแ้นวเทียบผดิ 
                 ๔) การไม่ทราบความหมายของคาํ 
                 ๕) การไม่รู้หลกัเกณฑท์างภาษา 
                 และมีสาเหตุอ่ืน  ไดแ้ก่ การเขียนคาํยอ่และอกัษรยอ่  การใชค้าํภาษาต่างประเทศ และการ
เขียนคาํศพัทเ์ฉพาะทางวิชาการแต่ละสาขา 

     การใชภ้าษาไทยในส่ือสารมวลชนประเภทโทรทศัน์  ไดร้วบรวมคาํพูด  คาํอ่านท่ีใช้
ภาษาผดิ จาํนวน ๓๕๕ คาํ และจาํแนกสาเหตุของการใชภ้าษาผดิ ๑๐ ประการ ดงัต่อไปน้ี 

     ๑. การพดู/อ่าน คาํสมาสและคาํสนธิผดิ จาํนวน ๑๑๕ คาํ 
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    ๒. การพดู/อ่านผดิจากกฎเกณฑก์ารใชภ้าษาไทย จาํนวน ๖๕ คาํ 
    ๓. การพดู/อ่านคาํท่ีมาจากภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตผดิ จาํนวน ๕๕ คาํ 
    ๔. การพดู/อ่านคาํตามความนิยมผดิ จาํนวน ๒๗ คาํ 
   ๕.  การพดู/อ่านคาํท่ีมีอกัษรนาํผดิ จาํนวน ๒๕ คาํ 
   ๖. การพดู/อ่านคาํท่ีมี รร (รอหนั) ผดิ จาํนวน ๒๒ คาํ 
   ๗. การพดู/อ่านคาํท่ีมีอกัษรกลํ้าและออกเป็นเสียง ร, ล ผดิ จาํนวน ๒๐ คาํ 
   ๘. การพดู/อ่านคาํแผลงผดิ จาํนวน ๑๒ คาํ 
   ๙. การพดู/อ่านคาํท่ีมี ตวั ฤ ผดิ จาํนวน ๑๐ คาํ 
 ๑๐. การพดู/อ่านคาํท่ีมีตวั ฑ ผดิ จาํนวน ๕ คาํ 
    ผูว้ิจัยได้แก้ไขประโยคท่ีหนังสือพิมพ์ใช้ผิดทั้ง ๖๘๓ ประโยค ให้ถูกหลกัการเขียน

ภาษาไทยและแก้ไขคาํพูด  คาํอ่าน ท่ีส่ือโทรทัศน์ใช้ผิดทั้ ง ๓๕๕  คาํ ให้ถูกหลักการพูดและ
หลกัการอ่าน  รวมจาํนวนประโยคและคาํท่ีไดแ้กไ้ขทั้งส้ิน ๑,๐๓๘  ประโยค + คาํ 

    จากหลกัฐานพบว่า  อกัษรภาษาไทยมีกาํเนิดมานานมากกว่า ๗๐๐ ปี ทาํให้ภาษาไทย
ปัจจุบนัเปล่ียนแปลงจากเดิม  ทั้งภาษาเขียน  ภาษาพูด และภาษาอ่าน สังคมไทยรับวฒันธรรมทาง
ภาษามาจากต่างประเทศจาํนวนมาก  ทาํให้คนไทยใชภ้าษาไทยในชีวิตประจาํวนับางคร้ังเกิดอยา่ง
บกพร่องและเป็นปัญหาได้  จากการศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาไทยในหนังสือพิมพ์พบว่า             
ส่วนใหญ่ใชค้าํศพัทผ์ิดและสาํนวนไทยผิด  ใชค้าํศพัทส์แลงมาก ใชอ้กัษรยอ่และคาํยอ่ เรียงลาํดบั
ขอ้ความในประโยคไม่ถูกตอ้ง  ประโยคขาดความชดัเจน   ความงดงาม และความสละสลวย  ใช้
ประโยคท่ีมี ๒ ลกัษณะรวมกนั ทาํใหเ้ขา้ใจความหมายไดย้าก ส่วนการใชภ้าษาไทยในส่ือโทรทศัน์
พบวา่มีการพดู  และการอ่านภาษาไทยท่ีมีปัญหาเรียงลาํดบัจากมากไปหานอ้ย ไดด้งัน้ี 

    ๑)  คาํสมาสและคาํสนธิ 
   ๒)  คาํท่ีใชผ้ดิกฎเกณฑภ์าษาไทย 
   ๓)  คาํท่ีมาจากภาษาบาลีสนัสกฤต 
   ๔)  คาํท่ีอ่านตามความนิยม 
   ๕)  คาํท่ีมีอกัษรนาํ 
   ๖)  คาํท่ีมี รร (รอหนั) 
   ๗)  คาํท่ีมีอกัษรควบกลํ้า และการออกเสียงตวั ร, ล  
   ๘)  คาํแผลง 
   ๙)  คาํท่ีมีตวั ฤ  และ 
 ๑๐)  คาํท่ีมีตวั ฑ 
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     ส่ือสารมวลชนทั้ง ๒  ประเภทนาํคาํภาษาองักฤษมาใชจ้าํนนวนมาก  ซ่ึงหน่วยงานท่ี
รับผดิชอบตอ้งคิดหาคาํไทยมาใชแ้ทนใหถู้กตอ้งและเหมาะสม 
ขอ้เสนอแนะในการใชภ้าษาไทยในส่ือสารมวลชนตอ้งเร่ิมจากการเลือกใชค้าํศพัทบ์ญัญติัท่ีมีการ
ตรวจสอบว่าถูกต้องทั้ งจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ สารานุกรม  
อกัขรานุกรม และตาํรา-หนงัสือ หลกัการใชภ้าษาไทย หลีกเล่ียงการใชค้าํศพัทส์แลง อกัษรยอ่และ
คาํยอ่  ศึกษาการแต่งประโยคใหมี้ความสมบูรณ์ชดัเจน  คิดหาคาํไทยมาใชแ้ทนคาํภาษาองักฤษให้
เขา้ใจตรงกนั  นกัส่ือสารมวลชนตอ้งระมดัระวงัในการใชภ้าษาไทย และหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งกบั
กิจการหนังสือและโทรทัศน์  ตอ้งพยายามทาํหน้าท่ีของตนให้สมบูรณ์  อนัจะส่งผลดีต่อการ
พฒันาการใชภ้าษาไทยในส่ือสารมวลชนและเกิดประโยชน์แก่ทุก ๆ ฝ่าย  ทั้งนกัเรียน นกัศึกษา ครู 
อาจารย ์กลุ่มคน ชุมชน  สถาบนัและสงัคมไทย ตลอดไป เม่ือนาํมาให้ดูเป็นตวัอย่างแลว้จะเห็น
ปัญหา  ๑๐  ขอ้ท่ีรวบรวมมาเสนอให้หาทางแก ้ใน  ๑๐ ขอ้มีขอ้ท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษาบาลีและภาษา
สันสกฤตอยูอ่ย่างนอ้ย ๖ ขอ้ เช่น ขอ้ ๑, ๓, ๖, ๗, ๙, ๑๐  ท่ีจะไดน้าํมาเป็นประเด็นศึกษาวิเคราะห์
ในส่วนน้ีต่อไป 
 
๑.๒  วตัถุประสงค์ของการวจัิย 
    ๑.๒.๑  เพื่อศึกษาประวติัความเป็นมาของภาษาไทย 
    ๑.๒.๒ เพื่อศึกษาประวติัภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตในภาษาไทย 
    ๑.๒.๓ เพื่อศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบอิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตท่ีมีใน
ภาษาไทย 
 
๑.๓  ขอบเขตของการวจัิย 
     งานวิจยัน้ีเป็นการวิจยัคุณภาพ หรือวิจยัเอกสาร (Documentary Research) มุ่งเน้น
พระไตรปิฎก  คัมภีร์  อรรถกถาและ  ฎีกา แต่เน้ือหาบางส่วนอาจครอบคลุมเอกสาร  ตํารา 
วรรณกรรมและวรรณคดี ของไทยท่ีเก่ียวโยงกับพระไตรปิฎก และศาสตร์สาขาต่าง ๆ ท่ีเป็น
ประโยชน์ในการนํามาอา้งอิงเพื่อการศึกษา  เพื่อให้ทนัสมยั (Update) อยู่ตลอดเวลา สามารถ
นาํไปใชไ้ดใ้นทุกวงการของการส่ือสาร  ไม่ว่าจะเป็นทางภาษาพดูและภาษาเขียน โดยแบ่งขอบเขต
ไดด้งัน้ี 
     ๑.๓.๑   ขอบเขตดา้นเน้ือหา 
     ๑.๓.๒  ขอบเขตดา้นกาลเวลา  ตั้งวนัท่ี  ๑ ต.ค. ๕๒ ถึง ๓๐ ก.ย. ๕๓ 
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๑.๔ นิยามศัพท์เฉพาะ 
     ๑.๔.๑   อิทธิพลหมายถึง  กาํลงัท่ียงัผลใหส้าํเร็จ อาํนาจ อิทธิพล และอาํนาจหนา้ท่ี 
     ๑.๔.๒   ภาษาบาลี หมายถึง  ภาษาท่ีใชเ้ป็นหลกัในพระพทุธศาสนานิกายเถรวาท; คมัภีร์
พระไตรปิฎก, พทุธพจน์, เรียกว่า พระบาลีหรือเป็นภาษาท่ีกลัน่กรองแลว้และเป็นภาษาท่ีมีการลงวิ
ภติัและปัจจยั 
     ๑.๔.๓    ภาษาสันสกฤตหมายถึง  ช่ือภาษาในตระกูลอินเดียยุโรป ซ่ึงมีใชใ้นวรรณคดี
อินเดียโบราณ เช่น คมัภีร์ฤคเวท ยชุรเวท สามเวท ต่อมาใชใ้นวรรณคดีของพราหมณ์โดยทัว่ไป 
และในคมัภีร์พระพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน  หรือเป็นภาษาท่ีกลัน่กรองแลว้และเป็นภาษาท่ีมีการลง
วิภติัปัจจยั 
     ๑.๔.๔  ภาษาไทย หมายถึง  ภาษา ๔ ประการคือ  อกัขรวิธี   วจีวิภาค   วากยสมัพนัธ์และ   
ฉนัทลกัษณะ  
     ๑.๔.๕  อิทธิพลภาษาบาลีและสนัสกฤตในภาษาไทย 
            - การรับคาํ หมายถึง  การรับคาํภาษาทั้ง ๒ น้ีเขา้มาใชใ้นภาษาไทย 
            - การออกเสียง หมายถึง การใชเ้สียงใหถู้กตอ้งตาม ฐานกร ของภาษา   
            - การเปล่ียนเสียง หมายถึง   การเปล่ียนแปลงทางดา้นเสียงทั้งเสียงสระและเสียง
พยญัชนะ 
            - การเพิ่มเสียง  หมายถึง  การเพิ่มเสียงทั้งท่ีเป็นสระและพยญัชนะ 
            - การกลายความหมาย หมายถึงการแปลท่ีใหมี้ความหมายต่างจากศพัทเ์ดิม 
 
๑.๕ วธีิดําเนินการวจัิย 
     ๑.๕.๑  ศึกษาคน้ควา้ขอ้มูลคาํบาลีและคาํสนัสกฤต เอกสารปฐมภูมิ คือ พระไตรปิฎก  
     ๑.๕.๒ ศึกษาคน้ควา้ขอ้มูลคาํบาลีและคาํสนัสกฤตท่ีไดจ้ากตาํรา  
     ผูว้ิจัยได้ศึกษาคน้ควา้ข้อมูลคาํภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตท่ีใช้ในภาษาไทยจาก
เอกสารชั้นปฐมภูมิ (Primary   Sources) ไดแ้ก่ พระไตรปิฎก และชั้นทุติยภูมิ (Secondary  Sources)  
คือคมัภีร์อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา  ปกรณ์วิเสส  ตลอดจน  ตาํราหรือส่ิงพิมพต่์าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง  จาก
แหล่งขอ้มูลต่าง ๆ เช่นหอสมุดแห่งชาติ  หอสมุดกลางมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์  หอ้งสมุดบณัฑิต
วิทยาลยั  มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั, มหาวิทยาลยัมหามกุฏราชวิทยาลยั และจาก  
website. ต่าง ๆ ท่ีปรากฏขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้ง 
 
๑.๖ ประโยชน์ทีค่ดิว่าจะได้รับ 
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     ๑.๖.๑  ทาํใหเ้ขา้ใจภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตท่ีมีอิทธิพลในภาษาไทย 
     ๑.๖.๒ ทาํให้ทราบแนวทางในการปรับปรุงแกไ้ข ให้ไพเราะงดงามอยู่เสมอพร้อมทั้ง
ป้องกนัในการนาํภาษาไทยไปใชใ้นทางท่ีผดิ 
     ๑.๖.๓ ทาํใหท้ราบขอ้มูลในการนาํไปสอนภาษาไทยในระดบัต่าง ๆ เก่ียวกบัภาษาบาลี
และภาษาสนัสกฤตท่ีมีต่อภาษาไทย 
 


